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Tanslation 

а а  

т а ь і та я і ь  а  та і т і  д . С і ь  а ь - ь  а  а . 
( ПС І ), 2017,  № 1 (13), P. 85-88                                                                                                                                 

ы ю  . А а ив а а е и  и е ев е х е ве  е а ( а а е иа е в че -
ва . а). С я о я е  л  о  е   е е о е оло че о  о  . П   

о  о е е о  е е о е. е  л ч е  о  е : о ле е, о -
е е  е  л ч о о е  – ле о- е че о о, ле о- че о о  еоло че о о. 

ючевые ва: д т  д, ада та я, ада т ая т ат я, ад ат ть -
да, д а , щ , а а. 

а в а е и а  в'   ва иви и 
а ви и ав а и. До л е я е е л  

, я  я о   о я е я е о  е е л -
, о о о о о  е  ч ч  о о  л о-

о о е , є о   е л   ч -
о  е е л о чо  . А  е я е е -

л ч , я  о  о ол я о о    л -
о  е , е е ч є о ле  е е л  -

, я  о оля  е е  ч  о е л 
е о е ел , о  е    е е-
е   е е л . 

А а і  а іх і е  і і а і ,  их 
а ча ва  в’ а  е и. У ч  е-
е л о ч   о я я „ я” о ля  

я  ео  о ч  о е  е е л о  ял о -
, о е еч є е е е я ч о о о е л  
е о о  (Але ее  . С., о  Н. К., Де е -
я В. В., ее  . В., К л че о Н. ., о я 

. Д., е е че о . І.  .); „я   л е я 
о  о   л  о е   о е  е е л -
, о є ол е о  я”1.  

 о л я . о- лео  є -
 я  о  е е е я  е о о . Для 

о я е я е о  е  е е л ч, я  є о , 
„ о е  е : о  о л ч  ея  
еле е  , е е о  , ч  о  

о о л че я, о о е  ч о    
о о е ” 2. 

Нео  о   ч є я л -
 є о ’я , о о л я  е  

о л   е е л .  ’я  о о е е о  

о  л о , я  л є я  ло  
о  о л , е е л ч   о е ч  е . 

С е  ло  о е ч  л о о о е  е л є я 
е  е е л  я   о .  

„ е ч о е  я  л ,   о-
ле , ч  л  л  , о   

е е ч   е  ля о о о о л  
о ”.3 

Пе е л ч о е     е , -
ч   е  е е л  ля я я о е -

че  – о є  е о  о   л . К ч  ло-
 К. , -я  е е л  е е ч є -

4,  о о е е л   о е е л я  
о  е є .  

е ю  є я ле я  л  е е л  
 о  е   о е  о  -

еля П  “  а  т а  а ”  о-
 о о  е е л . 
Ви а  в  а е іа  і е . л -

 я є о о о  о я е я е о  е е -
л ,  е е л о  о о л  о  е е  

я ля  о  , о о  о , 
я  о о  е е л ч   о е  о е я -
е л  о  о о- л ч о  ле о  

(Ал о  В. В., л  . ., о  . ., К я  . ., 
К  К. А., Ко о  В.Н., В. К ’я о  .  .,  

о я . Д.,  е е че о .І., е  А.Д.   
.).  

Н   А. Д. е е , „ ля л о о о -
я  е  л е че я є -

я о  е л   л ”5. Пе е о-
1Cherednychenko . І. Problema adaptatsiyi  u svitli Кotchurovoyi kontseptsiyi perekladu  [Adaptation problem in Kotchyr’s concept of 
translation ]. URL: www.philolog.univ.kiev.ua/conf/zvit2010f 
2 Lavault-Olléon . La traduction comme engagement [Translaton as involvement ]. URL : www.revues plurielles.org/_uploads/pdf/6/.../

ei_113_lavault. pdf. 
3 Cherednychenko . І. Pro movu i pereklad. [About language and translation], К.: Lybid, 2007, . 164.  
4 Reiss K. Problématiques de la traduction [Translation problematic], Paris : Economica Anthropos, 2009, 197 p. 
5 Shveytser А. D. Perevod i lingvistika [Translation and linguisticЖ, .: Voienizdat, 1973, P. 245.  
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C  . да т а т ат ія…  

о ч  е о  л о о  о о , е е л ч 
є, я  о я о   е   

о о ле ,  я  о е  л че , о л  о  
о л  е о .  

Вче  є   е е   , „ ол  
о   о о ч  о о е я 

о о  ля о  о є  о   е о л  ля о  
о  о , о о о   о   о  о ле  

є е оло е я   ч  о е  
о   л о о  о ” 6.  

П ч  ч ,  ло  А. Д. е е  є 
о   л  „ л ”, я  ч  е 
л е о  е л  о е  е е л ,    о я  

о , о е е є я 7.    

 е є о л , ля е ече я 
о о о ч о о е е  о я  о  

о  , о о л : avant même  

d’arriver à la Madeleine –  і  ді т  д   
ад , ч  е , я о е е л    
о ле о  я   ло ч  о ’я л  

еле е  о л  е є  л о о о е .  
л е я о я  о , л о  ля 

е о о я я е о о , о я є я  
о о о о  о   ава  ео  
ля о я о о о о ле я оя л  

еле е . П  о я я  „ о я” о  оя   
л о о  е  л   ло о ол че , я  о л о 

е е   о  е . До о  оч л  
еле е , о е е о я  ч  л о о л  
о л о  о о  о   е л  о е  

о о , о  о е о    
е еч  е л  ло л я. Поя   

е е л   о  о  ч о 
о е є о  о е  о о ч  е л :  

6 Idid., P. 246. 
7 Ibid., P. 244. 
8  Barkhudarov L. S. Yazyk i perevod  [Language and linguistic], . : LKI, 2010, P.194. 
9 Latyshev L. К. Кurs perevoda [Translation courseЖ,  . : ezhdynar. оtnoshenia, 1981, P.180. 

 
…laquelle n’est autre que le dôme de Saint-Augustin; …я  а я  ят  т а; 

… quand nous étions encore assis devant les assiettes des 

Mille et une Nuits; 

…а   щ  ді  ад та і а  і а  
„ я і  д  і”; 

… le nombre singulier des bouteilles d’eau de Vichi 

consommées; 

… а і  і ь ті т  тіт  я  а-
ь  д  і і 

… comme elle disait avoir envie d’assister à la saison de 

Bayreuth; 

…  а а а а я ат  а а -
а ь у і  а ті   

… comme une apparition de Gustave Moreau; … щ  і  і а  а  та а ; 

До я о е  еле е   л о о  е  
е еч є л  е л , о л  ло -

л я  о є ео  о  ля о о о -
 е  ч ч  о л   е е л : 

… il faut être du matin au soir sur la plage à humer le 

sel; 

… т а адат   а  д  а а я і  
д ат   ь  ; 

… il est ennuyeux comme la pluie; … і   д  я   ь та; 

... vous n’avez jamais entendu son neveu? …  і   ,  ає  і ? 

е е я о я  о   л о о  е  
є я  е л  о ле о   – е е -

л о о о  ви че  о е л о е еле-

, е ч о- л о  ч  е о  
еле е  е о е ел : 

… Щarce qu’iХ m’eЧvШyait Хire dans ma chambre au lieu 

de rester dehors; 

…  і  д а   тат ; 

... en nous apprenant à chercher notre plaisir. … а а  а д т  ті . 

По я   о я   л че я ,  -
 о ’я  о   а і а и ея  еле е  -
о о ло л я. , я  е 

. С. о , – „ е л  о о е   
л  о   е е л  о -
” 8. Не ч   е, о е е л  о-
 є о ле  о ле є  я , -

я  о  о я , я   я  л  , 
  л  е я, о о  о л о-

е ч  е , ея  е е л о  о  
о е  л  о е о. ,  я  

. К. е   ч  о  ле  о о о-
ло ч  о ,  е е о е я ч  
о ,  ч   л   ло о-
ол че , е е о  ч  л о о ече я  

  ч о о ’я  – о ч  

о  9. Во оч   ля  е ле -
ч  (Ко о  В. Н., е е  . .), ле о-

е ч  (Ко о  В. Н.), ч   
(Ко о  В. Н., я - ело че  . К., 

е е  . .)   ле о- ч  о  
(Ко о  В. Н.). 

А л ч  о ля  о о- ео е ч  , е 
о ля  я е е л  о  

( . С. о , я - ело че  . К.,  
е о о  Н. .), е е л  о  о -
 (В о о  В. С.,  е е  . ), е ле  е-

е о е  ( о я . Д.)  о о  е е л   
(В е . П.) ч  о е, о я е  е е л -

о о о е   о  е е о я о о ле -
я  о є  о о  е    о ’я    

еле е    о о  є : о е ч о о, 
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Translation 

о оло ч о о, ле ч о о  ч о о. В е еч 
о  о о  е  е е л   о-
о є о о ля   ле о- е ч о о, ле -

о- ч о о  еоло ч о о .  

е о- е ч   ч я о/
е о ч , е о ч   е о ч  

е о . У  о ч о   є я 
е ч  о я о е  че я: 

…avant d’endosser mon habit; ... д т , я  ат ь  а ;  

…et le bon ange de la certitude avait tout arrêté autour 

de moi; 

… і д  я  ті     ; 

і і і а а і а о ’я   о о  е е л -  че   

…et surnageait invinciblement sa robe rouge;  …  а да я а   і а ; 

… maman me pinçait le bras; … а а я  щ а а  а у у; 

…à nos premières dimanches. …  і . 

І т і і і і а і  о е є о   о - о о о    
…confondre les coups de mon pauvre loup avec d’autres. … тат  т іт  у   ь іщ . 

та і а і  е л о   о о о о  
о  е о , е е о   е е о-

 о л  о о ле .  

Пе е л  о  та а і  е -
є я о  е е о ч о о ло л я е -
о ч : 

…relevant ses mèches désordonnées et grises. … ід а  у у . 

У о е  та а і  є я  о - є  е о  о : 

…les minutes passaient  …  . 

П о  д та а і  оля є   е о -
ч  ло л  о л  е е о ч  ло-

л я  о  е е л : 

ependant il y avait des jours où je devais voir Albertine 

seule, jours que j’attendais dans la fièvre.  

а  і ді я а я  ь т  а а ті, і та  
а ь я да  . 

- а а  а  – о ле  о -
, о о л  лел   ле о-

е ч о    о оло ч о  е о  о -
о  о , ч о о о  о  о-

я  ч  о  е о о . До 

е е л   о о  о є о  
о  о е я  ло л , о е :  

1. Пе е л  о  т а і  а т  -
 – е е   о є  ч  о  о о : 

…tШut d’uЧ cШuЩ se Хaissait gХisser de tШute la hauteur de 

la branche;  

…а ті  а ть я   і ; 

…le souvenir de cette impression devait УШuer uЧ rôle 
important.  

… ад   іді ає а я  ь. 

2. П о   т , о оля є   
ло о о о о  о е л , ло ч о  

 о ’я : 

…anxieusement penchés aux fenêtres pour voir ;   …я і я  а ть  і  і д ять я; 

…c’est la présence dans le coeur; … я а  і; 

…je ne savais pas. …д    д д . 

а  а  оля     л о-
о  е  ле е , я  я я   о -

 о  е о  че я , о о  о ґ -
  я  о  еле е  ля 

л  о е  е е   ч  я  
  е о о о о о о еол , о о 

о е  о   .  о о  о -
 е ле  е е л , о о о  -

 е о е ел , о е е еч  о о  
я я о о ле я о е ч  о л   

е е л :  

…taЧdis qu’eХХe ЩШsait à AХbertiЧe des questiШЧs sur 
eux ... du bout des lèvres; 

… а т а а а ь   у ; 

… à manger sa fortune pШur uЧe persШЧЧe qui avait l’air 
si simple et comme il faut. 

… а у   а   та   і -
т  і і т . 

 Ви в и а е е иви а их і е . 
о о- л  е я  о е ч  е  

о л   е е л  ч є о я -

о  е   е е л  о о о е . Пе е л -
  е я оля є  о , л -

че    еле е  е о е ел , о  е о  
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C  . да т а т ат ія…  

е л   о оляє е о о  ле ч  
є  о    о л , я  е л є -

о о-о е  ло о е о я я о  
е о о .  

Пе е  о л о о о л е я ч є о  
л  о  е   о е  е  -
 о о- л ч  о , о е  о-

.  
 
Sopylyuk N. Adaptive strategy in literary translation (on 

Эhe ЦaЭeriaХ Шf MarceХ PrШЮЬЭ’Ь ЩrШЬe). Our attention is focused on 

adaptative strategy in Ukrainian translation. Marcel Proust’s psychologi-
cal prose is selected as the basis for the analysis. 

The author proves that adaptation is an important creative component 

of interlingua and intercultural communication. Adaptation in translation 

is determined by lingo-cultural dissimilarities between readers of source 

and target texts. Lingo-cultural adaptation aims to recreate the author’s 
conception and to provide adequate translation.  

The main types of adaptive strategies are addition, omission and 

replacement.  

Addition is one of the translation techniques intended for the explica-

tion of information that is implicit in the source text.  Addition is fre-

quently used in translation of onomastic realia.   

Omission, which is opposite to addition, consists in the reduction 

of the elements considered irrelevant, semantically redundant or unin-

formative in the source text. Omission of such elements doesn’t cause 
misunderstanding of the meaning to be conveyed.  

Special attention is paid to a study of various types of replacement. 

Peculiarities of lexico-semantic, lexico-gramatic and phraselogical rem-

placements are analyzed and illustrated. 

Lexico-semantic replacements are related to semantic changes of  the 

source elements, specifically concretization, generalization and different 

metaphoric modifications of the meaning of the word. 

Transposition of parts of speech and logical development are part of 

lexico-gramatic remplacements.  

Phraselogical remplacement is the process of replacement of the 

source language lexemes and lexical units  by elements with differ-

ent  denotative meaning in order to provide  an adequate perception 

of  the target text. 

Key words : literary translation, adaptation, adaptive strategy, 

adequate translation, addition, omission, remplacements. 
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а т а ад , і т ія ад , і і і т а, т-
і і т а, т а ія і а і . 
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